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Drága Kedves Ötsém Uram! 

Tudva vagyon Otsém Uram előtt, hogy a közelebbi Kis Soly-
moson tartatott Synodalis gyűlés alkalmatosságával, azon a' Statu-
sunk boldogittására intéztetett olly nevezetes Fundatioban ugy mint 
az ide való Fő Collegiumunkbéli Ötödik Professori Stationak fel-ál-
littására, és egy Academizánsnak minden három Esztendők alatt kül-
ső Országokon léjendő készületére, tétetett ajánlás aránt ollyatén 
végzés hozatott vala, melly szerént az itten Kolosváratt continuativé 
tartatni szokott Consistoriumunkban az emiitett fundationalis aján-
lásról a Contracfcusok készittetnének-el, és a Fundátoroknak Subserip-
tio és petsétlés végett küldettetnének-el. Ezen végzésnél fogva tehát 
mái napon Consistorialis gyűlés tartatván, reám bizatott, hogy azo-
kat a Fundátor Atyánkfiainak a fenn-emlitett végre ki-küldenem: 
Valamint annak okáért a' mái napon minden Fundátor Atyánkfiaira 
nézve tellyesitettem : ugy ezen ide rekesztett Contractus!, Otsém Uram-
nak oly atyafiságos kéréssel kivántam kezéhez szolgáltatni, hogy azt 
subseribálni, meg-petsételni, és ezen Expressusnak viszsza-adni mél-
tóztassék. 

Jollehet pedig az is tudva vagyon Otsém uram előtt, hogy ezen 
Fundatio mely ditsőséges végekre intéztetett, arra tudni illik, hogy 
abból az Ötödik Professori Statio, itten lévő Fő Collegiumunk mel-
lett, fel-áliittassék, mely végre sub Titulo Salarii et Census Quarti-
rialis 6000-mforintoknak Interesse kivántatik, és a' mennyivel a 
rész szerént eddig elé tétetett Fundatio (mely már a' nyolcz ezer 
Forin'tokat meg-haladta:) rész szerént pedig ezután nem kéttlett re-
ménségfink szerént tétetendő ajánlás, a' fennebb jegyzett G. ezer Fo-
rintokat meg haladja, annak Interesse fordittassék égy Académizáns 
számára. Kötelességem lett volna mind az által ezen úttal azon pon-
tokat-is a' Fundatoroknak, 's azok között Ötsém Uramnak értésére 
adni, mellyek ezen Fundationak tzéllyát és régulatioját tökélletesen 
magokban foglallyák, minthogy azon pontokat magába a' Contrac-
tusba környülállásosan bé-iktatni hellyesnek nem találtatott: de mi-
vel mái napon tartatott Consistorialis gyűlésünkben azon pontokat 
meg-állittani üdönk nem jutott, ezen okból azokat nem-is közölhe-
tem. Azonban bizonyossá teszem Ötsém Uramat arról, hogy a' mit 
most el-mulattam nem sokára tellyesitteni fogom, hanem mivel a' 
mint tapasztaltam, velem együtt minden Atyánkfiainak szivén fekszik 
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az, hogy a' Statusunk pénzeiről lévő és Kis Solymoson elő-is mutat-
tatott Számadások minél hamarébb meg-visgáltassana'k, és Statusunk 
Cassájának valoságos állapottya világosságra hozattassék, melyet már 
sok Esztendőktől fogva annyira óhajtunk, tehát ezen tárgyat kelle-
tett mindezeknél elébb munkába venni, minekutánna pedig eztet, el 
végezhettyük, azonnal a; közelebbi Fundatiorol-is a" Régulatio Pontyait, 
(melyeket már magam különösön nagyobbára ki-is dolgoztam:) Con-
sistorialiter meg-fogjuk állittani, 's Fundationalis könyvünkbe bé-ik-
tatni, és leg-ottan minnyájokkal az arról tétetendő Protocollatiot ma-
gam közleni el-nem-mulatom, olly véggel, hogy a Fundátorok meg-
tudhassák, mi formán fordittatik ezen Fundatio Statusunknak boldo-
gittására, 

Továbbá szükségesnek láttam ezen uj fundatiorol a' követke-
zendő jelentésemet mái napon mindenik Fundátor Atyánkfiának meg-
tenni, t. i. Közönségesen az az akarattya minnyájunknak, hogy ezen 
Fundatio a' leg-bizonyosabb légyen, és ahoz nem tsak a' Fundá-
torok' éltében, hanem annak utánna is soha semmi leg-kissebb két-
ség ne férhessen, mert Statusunkat valamely szinlett ajánlással meg-
tsalni tellyességgel nem tzélunk; bizonyos továbbá az is, hogy a' 
Statusunknak az általunk tétetett Fundatioban, valamig mü, a' kik 
ezen ditsoséges Fundátori nevezetet nyertük, életben lészünk, bizo-
nyos Fundussa léjend, 's annak Esztendőnként illető Censussát tsal-
liatatlanul és maga idejében bé szolgáltattyuk, illy' meggyőződéssel 
lévén magam-is ezen Fundatio dolgának első kezdetétől fogva mind 
eddig, ugy gondolkodtam vala, hogy Statusunknak az ezen ide zárt 
Contractusban meg-állíttatott móddal tétetett Fundatioban tökéllete-
sen Securitassa vagyon, sőt önnön magunkra nézve most-is igy Íté-
lek ; hanem vallyon bizhatunk-é a' Successorainkba-is éppen olly' 
tsalhatatlan bizonyossággal mint önnön magunkba? én ugyan Suc-
cessorainknak jó indulattyokat kéttségbe hozni nem kibánom; de azt 
se tagadhatom, hogy lehetetlennek nem tarthatom, hogy ide hátrébb 
valamellyik közzüllök, ha látná, hogy ezen terühtől meg-menekedhe-
tik, aztat munkálodni-is nem probálya, kivált midőn az is megtör-
ténhető, hogy Statusunkból ki-lépjen, 's már fel-tévén azt a' kedvet-
len következést, hogy ezen mü ditsösséges tzélunk ellen, Statusunk 
valamellyikünknek kötelező ajánlását el-veszesse, minémii romlása kö-
vetkezzék ebből Statusunknak, 's mely gyalázattal illettetnék holtunk 
után a' mü tulajdon emlékezetünk is! ki-ki közülünk által látliattya, 
és érezheti. Én részemről valamig ez iránt leg-kissebb nyughatatlan-
ságra való okom maradna-is fenn, a' koporsomba tsendesen nem szál-
hatnék. Ennek azért és több ide járulható Consideratioknak meg-
fontolása arra birt engemet, hogy az általam tétetett ajánlást bé-
fizessem, a' minthogy felét le-is tettem, még pedig olly magam vál-
tozhatatlan el-tökéllésével, hogy a' más felit-is még az idén, és nem 
sokára bészolgáltassam. Nem kételkedem, hogy Fundátor társaim a' 
fenn-irt környül állást méltó figyelembe vévén, nem fogják az én 
reflexiómat helytelennek esmérni, hanem inkább azt magok-is jová 
hagyni méltóztatnak. Ezen bizodalommal tehát valamint a' több Fun-
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dátios társaimat mái napon hasonlolag meg-kértem, ugy bátorkodom 
Otsém Uramat is Atyafiságoson arra kérni, hogy ajánlását iigyekez-
zék még ez úttal bé szolgáltatni. Ezen tselekedetünkel meg-nyérjük 
azt elsőben, hogy másoknak, ha még önnön Felekezeteink között-is 
találtatnának ollyanok, a' kik ezen ajánlásunkról óly balul gondol-
kodnának, hogy talám azzal mü több lármát mint valoságot kíván-
tunk tsinálni, és hogy az Ígéretnél nehezebb fog lenni a' meg-adás; 
ama mondás szerént: Promissis Dives quilibet esse potest, az illy 
formán gondolkozokat mondom, ez által nem tsak meg szégyenitbet-
nők, hanem szájokat-is bé-dugnok; de meg-nyerjük mindenek felett 
azt, a' mi leginkább szivünkén fekszik, hogy Statusunknak a' mü 
Fundationkban tökélletes Securitassa lészen: ha pedig ezután vala-
mellyiknek a1 Fundátorok közül pénzre szüksége lészen, az Cassánk-
bol praeferenter adatik. Hogyha továbbá Otsém Uramnak most elő-
re-is tettzenék az ajánlott Summát kész pénzül le-tenni, az is a' fenn-
irt tekintetből örömmel el-fogadtatik. 

Végezetre még arra-is kérem Otsém Uramat, hogy ha a' Capi-
tálist ez úttal bé-adni nem tetzenék, tehát az Interest ezen első esz-
tendőre ugyan ezen Expressusnak által adni, és a' Contractusra ma-
ga neve után réá irni méltóztassék, hogy ezen adósságért egy esz-
tendőre competalo Interest bé-szolgáltatta, igy osztán Quietantia ar-
ról nem kívántatik. Ezután pedig mindenkor Quietantia fog adatni. 
Minthogy pedig ezen Fundationak jövedelme oly tzélra intéztetett 
nevezetesen az Academizansra nézve, hogy annak felindulásakor pénzt 
kell adni kezébe, 's annak utánna-is mindenkor előre fel-küldeni, és 
e részben fogyatkozás annyival-is inkább égyszer se lehet, mivel a" 
fel-küldendő Ifiu külső Országon költség nélkül magán nem segíthet-
vén, nyomorúságot látni kéntelenittetnék, 's a miatt maga készittésében 
akadályoztatnék, következésképpen a' czél, melyre fel-küldettetett égy 
átallyában el-nem-érettetnék, tehát előre-is bátorkodom ajánlani Otsém 
Uramnak, hogy az Interest mindenkor anticipató az az a ' Contractus 
esztendejének kezdetével bé-szolgáltatni méltóztassék, mely annyival 
szükségesebb, hogy az Academizans mindenkor a' diligentiának, ugy 
mint Junius holnapnak végm az akkor tartatni szokott Finale Exa-
men után fog kiválasztatni, és Juliusban, a midőn szoktak a; Bécs-
be járó ide való kereskedők indulni, ezekkel fel-küldetni. 

Én már előre is örvendek azon, hogy valamint Otsém Uram 
Statusunk boldogittására maga ajánlásával örökös nevet szerzett ma-
gának, ugy ennek utánna-is mind Fundatori kötelességének örven-
dező készséggel eleget fog tenni, mind pedig egyebekben-is Statusunk1 

közjavára törekedni meg-nem-szünik, állandóul lévén 
Drága Kedves Uram Ötsém! 
Kolozsvár jul. 17. 1805. igaz szivü atyafi szolgája 

P. Horváth Miklós, 
főcurator. 

Közli Benczéö i Gergely . 



p á r i s i l e v é l . 
P a r i s , julius 1884. 

(A párisi protestáns theologiai karhoz beadott dolgozat, Az ifjúsági ün-
nep az oratoir-utczai templomban: Krisztus a Kálvárián Munkácsy tói. A pálisi 
theologiai társulat ülése. A halottak: Wurtz.) 

Szerkesztő úr! 

A párisi protestáns theologiai kar közelebbről egyik magán ta-
nárának Berger Urnák Doctor czimet adott egy dolgozat bemutatá-
sára. A dolgozat a f r a n c z i a b i b l i á n a k a k ö z é p k o r b e l i 
t ö r t é n e l m é t tárgyalja. Ezt a tanulmányt nem lehet összehason-
Iitani az akadémiai rendes dolgozatokkal; mert minden tekintetben 
ezek felett áll s nagyon kitűnő. Valaki azzal mondott róla Ítéletet, 
hogy benediktinus munkának nevezte. Berger ur műve 480 lapra 
terjed nyolczadrétben. A dolgozat kétszáznál több, az európai külön-
böző könyvtárakban felfedezett régi kézirat összehasonlításának és 
megvizsgálásának az eredménye. Berger ur a maga kutatásaiban sze-
rencsésebb volt, mint Reuss strasburgi tanár ur 20 évvel ezelőtt, a 
ki ezt a tanulmányt megkezdette a R e v u e d e t h e o l o g i e-ban és 
a ki hosszas fáradozás után is csak tiz kéziratig érkezett el. 

Előre ki kell jelentenünk, hogy Berger ur dolgozatát, mielőtt 
a theologiai karhoz beadta volva, az academie des Inscriptions már 
megkoszorúzta volt; ez ugyanis ezt a tárgyát tűzte volt ki az 1879. 
pályázatra. A kitüntetésnek e jele, a dolgozat derék voltáról tanús 
kodik. Valódi becscsel bir, azért is, mert ebből a bibliának a közép-
korban prosaban való fordításai történelmét, Bennard ur dolgozatában 
pedig, a mely hasonlóan ugyanabban az évben jelent meg, a versben 
való fordítások történelmét s igy már az egészet teljes részben1) bírjuk. 

A kéziratok korát teljes biztonsággal megállítván azok erede-
tét és filiatióját kellett tanulmányozni, hogy a biblia franczia fordí-
tásainak történelmét meglehessen teremteni. Ezt tette Berger ur a 

Berger ur könyvének czime: A franczia biblia a középkorban. A bibliá-
nak középkori legrégibb prózai fordításainak megvizsgálása, stb. 

Bonnard ur dolgozatát is megkoszorúzta a jelzett akadémia. Ez a ver-
ses fordításokról való tanulmány még nincs kiadva. 




